
Ի ՝ Ն Ֆ Ո Ր Լ Ր Ա Ց Ի Ա Ш Ф 0 Р М А 1 Д О Я 

:Ա6ՈՑ ԼԵԶՎԻ « Շ Ր Ջ Ո Ի Ն Բ Ա Ռ Ա Ր Ա Ն Ը » ԿԱՄ « Հ Ա Ն Գ Ա Բ Ա Ռ Ա Ր Ա Ն Ը » 

աՇ րէ ո ւն բառարանըя կամ ж Հանգաբառա-

րանը» չի պատկանում քա յն ճանաչում գտած 

ուղղագրական, բացատրական երկլեզվյան կամ 

մի բանի լեզվյան բառարանների թվին* 

Վերքին տասնամյակում Սովետական Միու-

թյունում և նրա սահմաններից գուրս [ույս են 

տեսել մի քանի հանգաբառարաններ, որոնք ոչ 

այլ ինչ են, եթե ոչ այս կամ այն լեղվի բառա-

ցանկր, որտեղ բառերը դասավորված են այբ-

բենական կարգով՝ սկսած բառավերջի հնչյու-

նէից։ 

Նման դասավորության հետևանքով իրարից 

հետո են դասավորվում բոլոր աքն բառերը, ո ֊ 

րոնք ունեն նույն վերքավորություձըւ 

1904 թ. սկսած նման բառարաններ լույս են 

տեսնում լատիներենի, հունարենի, թոխարերե-

նի է հին սլավոներենի համարէ 

Բազմապիսի ու հարուստ բառական նյութ են 

տալիս ընթերցողին ռուսերենի հանգաբառա-

րանները, որոնցից առաջինը լույս Է տեսել 

1957—1958 թթ. Բեոլին—Վիսբադենում /К 

Գրևեի և Բ. Կրյոշեի հեղինակությամբ, իսկ 

երկրորդը՝ 1958 թ. Բեռլինռւմ, Տ. Լ. Բիլֆելդտի 

խմ բագրությամ բէ 

Այդ հանգաբառարաններից առաքինի աո աջին 

հատորը ամփոփում Է մոտ 142, իսկ երկրորդ 

բառարանը 80 հազար բառ$ Առաքինի բառա-

ցան կր կազմողները օգտագործել են Վ. /'. Ղա-

լի բառարանը, Ղ. Ն. Ո ւ շ ակ աք ի խմբագրու-

թյամբ լույս տեսած բառարանը Լ մի շարք այլ 

տերմինաբանական բառարաններէ Երկրորդի 

հիմքում ընկած են Т» ե« Ուշակովի խմբագրու-

թյամբ լույս տեսած բառարանը, Ս. Ի. Օմեգսվի 

և. «/I է ղղ ա գրական» բառարանները լ 

Տարբեր սկզբունքներով կազմած այս բա-

ռացան կերը $ հատկապես վեբքինը, թերություն— 

ներով հանդերձք ընդունելություն գտան և լայն 

կերպով օգտագործվում Мм 

Ներկայումս ռուսերենի նման րառացանկերի 

հրատարակման աշխատանքները կենտրոնացված 

են Լենինգրադի և Մ ո и կվայի ռուսաց լեզվի 

ինստիտուտների բա ո ար иЛш գրակ ան սեկտոր-

ներում ւ 

Աշխարհում առաջին Հ Հան գա բառարանը» 

լույս Է տեսել հայերեն. այն իր տեսակի մեչ 

միակն Լ, ամփոփում { գրաբարի, մ իջին հայե-

րենի ե. աշխարհաբարի մոտ 37 ու կես Հազար 

բառ 11 Ինքնին հասկանալի Է, որ այս աՀանգա ^ 

բանը» չի կարող բա վար արել այսօրվա լեզվա-

բանության պահանջներ լյ հենց թեկուզ միայն՜ 

այն պատճառովէ որ լույս Է տեսել գրեթե մեկ 

հարյուրամյակ առաք» Այս աՀանգարանըա Հա-

յատառ հազվագյուտ գրքերի թվին Է պատկա-

նում ւ Նրա մասին գեթ մի փոքր պատկերացում 

կազմ ելաւ համար տալիս ենք մի կ ա -ով վեր՛ 
շս-ցող բառերից. 

Ա 

բա ալելուիա աիաա 

սաբա սալա 

դա կեփա լա փ եննա 

սազա քալա ռօշնա 

պղակունդա ն աղ լա աղովՆա 

կա и դա կա ախունա ՛՝ 

գոնեա Հաղիկա ա սլա 

մ աբասաթա մ ակա Հապա 

զու֊թա թանկա յապա 

լիբիա ՛Սուր կա մա 

լուբիա ա ա աարա 

սլիթրա 
թ 

шЧш որղոսաա 

թեւելիա ակր կա Հրա որղոսաա 

քիմիա ԷՀա օգոստա 

ալքիմիա նաճա ամաատարա 

սլե րի ար մին իա րամ ա ա%ափա րա 

Նա Հիդրա 

մեսիա զինա Ղտերա 

Հերա 

Մ եզ հասած տեղեկությունների համ աձա յն , 

այս ա ռաշին ա. Հանգարանից» մի քանի տարի 

— 9 с—յ ՝»• ՝ — 
հեղինակության ՜ սակայն,? ցավոք, այգ մա-
սին մենք խոսք ասել չենբ կարող, այն 
ոչ մի տեղ չհայտնաբերելու ե տեսած֊ չլինելու 

պատճառովք 

| <ք Հանգարան կամ բառագիրք յանգանց 

Հայկազեան լեզուի», խմ р. Վ. Գալֆայան. Թեո-

գոսիա, ի տպարանի Խալիպյան ուսումնարա-

նի, 1862—ՌՅԺԱ, Թեռ գոս իա, [15 փետրվարի» 

1862, Գաբրիել Այվազյան 4|փ 



Ինֆորմացիա 

Այնուհետև, բավական երկար ժամանակ, Հա» 

յա տա ո Հանգաբառարանների չենք Հանդիպում 

և միայն 1961 թ. նման մի բան Հրատարակէ 

վում Է Բեյրաթում, Аէաշիկ Ա թան աս յանի հև՛ 

դին ակութ յամл*| 

Նպատակից դուրս Համ ար ելով սույն աշխա-

տության մ ան րամ ասն նկարագրությունը, նշենք, 

որ թեև Հեղինակը այն կոչում Է Հանդար ան և, 

իբրև Հայ լեղէ Էի թանգարան, Հավաստում Է նրա 

պիտանիությունը *մեր բոլոր ազգայինների հա֊ 

մար», բայց այն Հեոու Է այդպիսին լինելուց։ 

Միասնական ելակետի և и կղբուն րի պակասը 

սույն աշխատ ո ւթյունբ դարձնում Է, թեև. իր տե-

11 ակի մեք եզակիէ բայց այս կամ այն որոշա-

կի նպատակով օգտագործելու Համար գրեթե 

ան մ ատ չեչի։ 

Այս բառացանկ-բառարանում, ինչպես նշված 

Է աշխատության առածաբանում, զետեղված՝ են 

Հանգ կազմող ոչ միայն բառեր, այլև արմատ-

ներ, մասնիկներ, ինչպես՝ «յազէք, րազւք, կազմ 
4ւ այլն* Արմատներին և մասնիկներին կցված 

են < г բ ա ռ ա կ ա զ մ ա կ ա ն ծանոթություններ», որոնք 

օտարոտի են հանգաբառարանի Համարէ Որոշ 

բառերի դիմաց տրված են Նրանց Հոմանինե-

րը «հանված աշխարհաբար և գրաբար երկե-

րից», զանազան իմաստները, զանազան ասաց„ 

է [ած քներ և ոճեր• տրված են բառերի զընտա-

նի օձերը», այսինքն որոշակի ածանցներով 

կազմված բաոերր։ Այս վերջին նպատակով, 

ինչպես վկայում Է հեղինակը, օգտագործված 

Է պրոֆ. Աճաոյանի еԱրմատական բառարա-

նը»ւ Սույն ա Հան դարան-թան գա բան ի» մասին 

քիչ թե շատ պատկերացում տալու նպատակով 

բերենք մի փոքր Հատված• 

"Ч-
Ь а լծորդ Է եգի, Լ ք ի , Լ ք ի : 

шгкф արև, ութերորդ ամիս Հայոց, բազ. բառ* 

արեգդՀմ արեգգեր» արեգակ 

ՀԼօ վանկ, կապ, Հնչյուն գրելու, ած, բառ. 

Հեգարանս 

ձհգ(նել) ծ աղբել, այպանել, անարգել ած, 

բառ, Հեգնական. Հեգնօրեն, Հեգնութիւն. Հեգ-

նաբար, 

ц . М Ш Ш т 
) кՈ,1ՈԼ մալուած արու»—փոքր ընջող, 

մոզիI ած, բառ, եղնիկ (յատուկ անուն մար-

ԴՈԼ)՛ ՐաԴ- բառ, եզնամոլ (եզներու զույգ)» 

եզնարած, եզնաբաղց (չափազանց անոթութիւն). 

եզնակ (փոքր եղ)։ 

Հ Խ, Աթան աս յան, Հանգարան ու 

թանգարան Հայոց լեզվի, Բեյրութ, Հայ կաթ ո* 

ղիկե տպարան, 19611 

եզ—մեկ, միակէ Արմատ, առանձին иА/դործա• 

ծա կան է ած, բառ, եզակի, եզական (աննման 

մեկ Հատիկ, չքնաղ, չնաշխարհիկս 

рЬКка ազնիվ ու նուրբ կերպաս ած, բառ, բե-

հեզեայ» 

լե գ(ուլ) կամ լիզ(ուլ) լզել, լեզուով լափել, 

մաքրել• Հաճախակի—լզուըռտել բաղ, պնա-

կալեզ։ 

ձ օ զ հայց. Հոլով դուքսի 

սԼ՚զ Հայց. Հոլով մենք-ի 

ք ե զ Հայց• Հոլով դու-իւ 

Վերոհիշյալ Հատվածից պարզ երևում Է, որ 

բառերի վերշից սկսած ա յբ բեն ական կարգով 

դասավորված այս աշխատության մեշ միաժա՛-

մանակ տրված են այնպիսի տեղեկություններ, 

որոնք դուրս են Հանգաբառարանների նպատակ-

ներից» 

Անկախ այդ ամենից, նույնիսկ միասնական 

սկզբունքով կատարյալ Հանգաբառարան լինե-

լու դեպքում Էլ այս աշխատանքը չի կարող 

ծառայել որպես ժամանակակից գրական լեզվի 

լրիվ բառացանկ ու Հանգաբառարան, մինչդեռ 

ժամանակակից գրական Հայերենի բառացան-

կի, ինչպես և Հանգաբառարանի հրատարակու-

մը Հրատապ գործ Է, ման ավանդ որ մենք մինչև 

այժմ Հրատարակված չունենք մեր լեզվի նո-

րաշունչ մի բառարան կամ նորմատիվ բառա-

ցանկէ 

Հայոց լեզուն աշխարհի լավ ուսումնասիրէ 

ված լեզուներից կ} Հայ բառարանագրությունը 

չափազանց զարգացած Է և գովելի ավանդներ 
ոլնի, սակայն գիտության նոր ճյուղերի, Հատ-

կապես կիբեռնետիկայի զարգացման Հանգա-

մանքը առաջ Է բերել նրա ձևական-կառուց-

վածքային ուսումնասիրության, Հետևապես և 

Հանգաբառարաններ Հրատարակելու անՀրա-

ժեշ տո կթյունը։ Հայերենի շրջուն բառացանկը 

հնարավորություն կտա լրիվ պատկերացում 

կազմելու ժամանակակից գրական Հայերենի 

բառերի ձևային առանձնաՀատկությունների մա-

'•/»ւ Հեշտությամբ որոշելու ածանցման բնույ-

թը* Հանգաբառարանը Հնարավոր կդարձնի Հեշ-

տությամբ անջատել բարդ բառերի ձևական 

բ աղադր իչն երբ ։ Այն մեծ դեր կխաղա ֆորմալ 

բառակազմության մեջ% ձևույթները անջատելու, 

և սահմանելու համար թե ի նչ Է արմատը, 

ի նչ Է ածանցը ըստ ձևական-կառուցվածք ա ա, 

յին լեզվաբանու թ (ան։ Մինչև այսօր նման ու-

սումնասիրություններ գրեթե չեն կատարվում 

հանգաբառարանների բացակայության պատ-

ճառովI Հանգաբառարանը հնարավոր Է դարձ-

նում խմբավորել իրար Հետ առնչվող և փո-

խադարձ կապ ունեցող բառակազմական ա~ 

ծանցներով կազմված բառերը և տալ դրանց 



Ինֆ որմսյղի ա 

• սւ ես ութ յո էնր, ճշգրտությամբ որոշելու բառա-

կազմ ութ յահ ուսումնասիրության սահմաննե-

/'Ր, Հոլովման ու խոնարհման սիստեմ այնու-

թյունր, լրիվ չափով դասակարգելու այդ րնա ֊ 

՛գավառների օրինաչափություններն ու շեղում-

ներու 

Ած անցների քերականական բնույթը &ՀԴ րր~ 

4յ»ե/ուէ նրանք համանունությունները հետազո-

4/1Լ լու համար ես անհրաժեշտ Է ածանցների 

Վւիստեմավորված դասավորությունը» 

Նմանօրինակ բառացանկը անհրաժեշտ Է հա-

յագիտության , հայերենի փորձառական (Էքս-

պերիմենտալ^ հնչյունաբանության համար մի 

շարք տեսա կետն երից։ Այն մեծապես օգտակար 

կարող Է լինել և հնչույթաբանության (ֆոն ո՛ 

չոէլ իա չի) համարէ քանի որ ժամանակակից 

Հնչույթաբանության կարևոր խնդիրներից Է նաև 

*ւրոշել, թե ի՛նչ հնչույթներով և հնչյունների 

ինչպիսի կապակցություններով կարող են վեր-

ջավորվել բառերն ու բառաձևերրէ Այդպիսի մի 

յյաոացանկի1 <гՀանգաբառարանի» բացակայու-

թյան դեպքում անհրաժեշտ Էր երկարատև աշ-

խատանք հենց միայն նրա համար, որ /шиш. 
յւս»էէներից դուրս գրվեին ու առանձնացվեին 

բաոերր րստ վե րշավորություններիէ 

Ւնբնին հասկանալի Է, որ նման բառացանկը 

ուոավել օգտակար կարող Է //Л/</ կցական լե-

զուների, ուրեմն և հայերենի ձևական-կաոուց-

էփ/ւծքային ուսումնասիրության համ ար լ 

Նման բառացանկը չափազանց մեծ անհրա-

՛ժեշտություն և կարևորություն Է ներկայացնում 

մեքենական թարգմանության համարէ Մեքենա-

կան թարգմանության աշխատանքների տեսա-

կան բարձր մակարդակն ու առավել ճշգրտու-

թյունն ապահովելն ան Հնար Ւ, եթե ձեռքի տակ 

չունենանք շրշուն բառացանկէ Այդ անհրաժեշտ 

Հ հատկապես այն /եղվի ձևաբանական վերլու-

ծության համար, որից կատարվում Է թարգ-

ս՛ անոէթյունըէ բայց հանգաբառարանը անհրա„ 

•ժեշտ Է նաև այն լեզվի ձևաբանական սինթեզի 

Համ ար, որով կատարվում Է թարգմանությունր։ 

Մեքենական թարգմանության ու մաթեմատի-

կական լեզվաբանության աշխատանքների ըն-

թացքում ևս բառերը բաժանվում են բաղկացու-

ցիչ մասերի՝ հիմքի, արմատի և վերշավորու-

թյան։ Այս բաժանումը հիմնականում տարբեր-

վում Է տրադիցիոն քերականության մեջ ըն-

դունված բաժանումից, և ելնում Է բառերի 

պուտ ձևական՛ կառուցվածքային հատկանիշնե-

է՚ից՛ 

Մեքեն ական թարգմանության ժամանակ հա-
սա ւկ նշանակություն Է ստանում թառի ածան-
ցս յին մասի (ածանցի) ձևական որոշումը, ուս-
տի և լեզվի, տվյալ դ եպքումճ հայերենի ածանց-
ների սիստեմավռրման ենթարկված ողջ ցանկը 
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հնարավորություն կտա որոշել ածանցը բառից 
անքատելու օրինաչափությունները՝ ալգորիթմ-
ները, որոնք անհրաժեշտ են բարձրորակ թարգ• 
մ անություն կատարելու համարէ 

Շնորհիվ այն բանի, որ հանգաբառարանում 

այբբենական կարգը սկսվում Է բառի վերքից, 

ապա այս կամ այն բառի անփոփոխ, նվազա-

գույն մասը իսկույն աչքի Է ընկնում և հեշտու՛-

թյամբ որոշվում Է, թե տվյալ բառը ձևական ինչ 

Ւ՚մբի Է պատկանումէ Պարզ Է դաոնում նաև 

նրա վիճակագրությունը՝ ՚ բառի աշահավեա» 

կամ 9անշահավետ» լինելը, այսինքն այն հար՛ 

ԱՐ, թե ի աչ քանակությամբ թարգ թառերի 

կազմ ութ յան մեշ Է մտնում տվյալ անփոփոխ 

արմատրւ Այնուհետև տվյալ լեզվի քերականու-

թյան հիման վրա կազմվում են բառերի հոլով-

ման և խոնարհման լիակատար ու մանրամասն 

աղյուսակները և արվում Է լեզվի ձևական-կա*. 

ոուցվածքային նկարագրությունըէ 

Անհ րաժեշտ Է նշել, որ այո կամ այն լեզվի 

ամ են ամ ան րամ ասն քերականությունն անգամ 

չի կարող բավարարել մեքենական թարգմանու-

թյան /« այդ ընթացքում կատարվող՚ տեքոտեթի 

անալիզի և սինթեզի աշխաաանքեերինէ Քերենք 

մի այսպիսի օրինակ. ռուսերենի ակադեմիա-

կան քերակ^էնության մեք նշվում Է ռուսերենի 

3 տիպի հոյոմում1 իրենց թացաոություննեթով, 

նման բաժանումը բնավ կիրառեք ի չէ մեքենա-

կան թարգմանութւան համար հենց թեկուզ 

միայն այն պատճաոսվ, որ այգ երեք խմբից 

յուրաքանչյուրի մեք, Հևա կան-կառուցվածքային 

տեսակետից մոտենալով, մանում են միակա-
ւք ա |ն шшгркг թաոեթէ 

Ռուսերենի շրջուն բառացանկի օգնությամբ 

կատարված վերլուծական աշխատանքները քույք 

են տալիս, որ անջատվում են գոյականների 

Հա քավման 400֊ից ավելի և թ^յի խոնարհման 

մոտ 1*0 ձևեր. Հասկանալի լինելու համար մի 

կոնկրետ օրինակ բերենք Հայերենից: 

Հայերենի ավանդական քերականության մեք 

ընդունված Է 8 Հոլովում և Հայտնի Է, որ նույն 

հոլովման պատկանող տարբեր թառեթէ մեքե-

նական թարգմանության համար կատարված 

բաժանման ժամանակ, կարող են մտնել այլ 

խմթեթի մեք, ոթովհեաև եթե ավանդական քե-

րականության մեք Հաշվի են առնվում թառ երի 

հոլովիչները, Հոլովման վերջավորությունները. 

Հոլովվելու նրանց Հիմնական հատկանիշները, 

ապա մեքենական թարգմանության ժամանակ 

հաշվի են առնվում ամեն մի Հոլովի ժամանակ 

բառի կրած рп|пг փոփոխությունները անխաիթէ 

Այսպես, Համաձայն Հայերենի ավանդական 

քերականության ա ն ք , Ա ք , п й Г վեր շ ածանցնե-

րով վեր քացող թառերը նույն ց հոլովման 

են մանում, մինչդեռ մեքենական թարգմանաւ-



Ւնֆորմա ւյ ի ա ԴՀԴ 
л - » / •С 

Р յ ա ն նպատակ Լերուք կատարված ր աժ անումր 

այսպիսի բառերը դասում Է տարբեր Հոլովա-

կան խմբերի մեջ, որովՀետև մյուս Հոլովներում 

թեև վերջից նրանք ունեն о, Рш]$ սեռա-

կան Հոլովում նախորդում են մի դեպքում 

ա&ւ՚ք հ մի այլ դեպքում ՆՆ(ց)է երրորդ դեպ-

քում Ոա(ց^-ըւ Այսպես Էլ մյուս Հոլովների 

դե՛պքում, իսկ այդ չափազանց կարեոբ կ է ո-

րովՀԼ տև մեքենային պետք Է տրվի առավելա-

գույն ճշգրիտ ինֆորմացիաներ, ա աքսիոմաներ »։ 

Այստեղից Էլ Հանգաբառարանի մի այլ կարևո-

րությունր և անՀրաժեշտությունր, Այն պետք 

Է քէն կնի լեզուն աքսիոմ ավորելու, ինչպես նաև. 

ալգորիթմների աշխատանքների Հիմքում.* 

Սակայն սրանով չի սպառվում շրջուն բառա-

ցանկի նշանակությունըւ Այն սեղանի գիրք կա», 

բող Է լինել բոլոր նրանց Համար, ովքեր բղ-

բ աղվում են Հայերենագիտությամբ, Հայոց 

յեզմիէ նրա բառակազմության օրինաչափու-

թյունների ուսումնասիրությամբ։ Այն մեծ ան-

հրաժեշտություն կլինի ուսուցիչների, Հայոց 

լեզուն սովորողների Համարւ Р ան աստ եղծ ա՛-

կան լեզվի Համար կարևոր նշանակության ունի 

բառավերջը, քանի որ Հանգաբառարանում բա-

ոեբբ դասավորված են ըստ վերջավորություն-

ների, ուստի և այն կարող Է օգտագործվել նաև 

տաղաչափության և այդ բնագավառին վերա-

բերող ուսումնասիրությունների Համարէ Կաս-

կածից '[եր Է սակայն, որ այն պիտանի ու 

անՀրաժեշտ կարող Է լինել և այլ աշխատանք-

ների ժամանակ, որոնց մասին այստեղ խոսք 

չեղավ։ 

Այս ամենը նկատի ունենալով ՀՍՍՌ ԳԱ և 

Երևանի Պետական Համալսարանի Հաշվողական 

կենտրոնի մաթեմատիկական լեզվաբանության 

և մեքենական թարգմանության խումբը լ այժմ 

լաբորատորիա յ 1961 թգ վերքերից սկսել Էր 

Հայոց լեզվի Հանգաբառարանը կազմելու աշ-

խատ ան քները է 1962 թ, կեսերին կազմված ու 

շրջուն ա յբ բեն ական կարգով դասավորված Էր 

շուրջ 35 Հազար բառ։ Մեքենական թաբգմ ան ու», 

ի յան աշխատանքները ավելի ծավալելու առըն-

չությամ բ Հարկ եղավ ընդարձակել բառացանկը 

և 1962 թ. Հունիսից նոր թափով առաջ տար-

վեցին աշխատանքներըւ 

Այս կամ այն լեզվի Հանգաբառարան կազ-
մել նշանակում Է ուղղակի ,Էեբցնել պատրաստի 

սի բասս։ցանկ կամ բառարան և շրջեր Ոսւտի 

և Հանգաբառարան կազմելու գործը Համեմա-

տաբար դյուրին է այն լեզուների Համար, որոնք 

պատրաստի ունեն իրենց լեզվի բառացանկը, 

բայց քանի որ մենք չունենք Հայերենի լրիվ 

բաոացանկբ, ապա աշխատանքները սկսել ենք 

բառեր Հավաքելուց և բառացանկ կազմելուց՝ 

Հետագայում այն շրջուն այբբենական կարգով, 

որպես 9Հանգաբառարանա Հրատարակելու նպա-

տակով։ Սակայն կատարված մեծածավալ աշ՛-

խատանքի արդյունքները ամբողջովին Հրա-

պարակ Հանելու նպատակով որոշվել Լ տպա-

գրության Հանձնել ոչ միայն շրջուն բառացան-

կը՝ «Հանգաբաոարանրա է այլև ժամանակակից՛ 

Հայոց լեզվի բառացանկի ուղիղ այբբենական՝ 

կարգով դասավորված օրինակրէ 

Հիմք րնգունելով Ստ. Մալխասյանցի քաոա-

Հատոր բացատրական բառարանը, միաժամ ա„ 

նակ, Համաձայն Հանգաբառարանի սկզբունք-

ներիէ Հավարել ու քարտագրել ենք բառեր բո-

լոր տպագիր բաո արաններից։ Բացի դրանից՝ 

մեծ աշիյսւ տան ր Է կատարվել ողջ Հայ գրա-

կանության (դասականից սկսած մինչև մեր 

օր երր) աչքի ընկնող ստեղծագործություններիդ 

րնտրովի բաոացանկեր կազմելու ուղղությամ բ։ 

Ինչպես դասական, այնպես Էլ ժամանակակից՝ 

գրականությունից բառեր ընտրելիս Հիմնական 

ծանրությունը դրել ենք Հեղինակային լեզվի 

վրա։ Բաոացանկր կազմելիս մեծ քանակությամբ 

բառեր են րնդգրկվել մ ա մ ան ակ ա կ ի ց Հայ պար-

բերական մամուլից» Այն լրացնելու նպատակով 

լ գտա գործվել Է նաև ՀՍՍՌ ԳԱ լեզվի ինստի-

տուտի քարտարանըւ Մեր նպատակն Է եղե[ 

կս զմել ժամանակակից Հայերենի* որքան Հնա-

րավոր Է լրիվ բառացանկը, Հետագայում այն՝ 

շրջելու նպատակով» Ձգտելով բառացանկը չ 

ինչպես նաև աՀանգաբաոարանըա Հարստացնել 

որքան Հնարավոր Է շատ աղբյուրներից՝ կազ-

մողները Հանդես են բերել զգուշավորություն և 

խուսափել են ա/ն էաղրոտելա արՀե или ակ ան-

կազմ ութ յ աններով է արխաիզմներով, նեղ բար-

բառային և այլ բառերով։ Սակայն, ինքնին 

Հասկանալի Է, որ ձգտել մի նպատակի չի նշա-

նակում Հասնել դրան, ուստի և պարզ Է, "բ 

նման մեծած ավալ ոԲաոացանկը» և «Հանգա-

բաոարանրօ (մոտ 120 Հազար բառ), որ Հայ 

իրականության մեջ Հրատարակվելու Է աոա-

ջին անգամ, չի կարող ընդգրկել մեր ողջ գրա-

կան [եղվի բառապաշարը, մասնագիտական 

տերմինները, մանավանդ որ մենք ողջ այս աշ-

խատանքների ընթացքում չենք ունեցել նման 

բառացանկին առաջադրվող նվազագույն պա-

հանջն երբ րավարարող որևէ մի այլ բառացան-

կի օրինակէ 

Ժամանակակից Հայերենի ж Բ առա ցանկ իա և 

V Հան գա բառարան իա նպատակն Է ընդգրկել Հայ 

գրական լեզվի ՐՈԼՈՐ բառերը՝ XIX դարի 70-

ական / / / / . սկսած մինչև մեր օրերը, այն բա-

ռեբը, որոնք օգտագործվել են առանձին Հե -

ղին ակն երի կողմից, մեր լեզվում լայն տարա-

ծում չեն գտել, բայց Հարազատ են Հայերենի 

բառակազմական օրինաչափություններին. բար• 

բառային այն րաոերըէ որոնք կորցրել են այգ 
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•Լ ր անգն ու նշանակությունը; մտել են գրական 

յեւլւքի րառ աղ անձ լт. ш уЬ բառերը, որոնք չունեն 

նեո բարբառային նշանակության, գործ են ած֊ 

վում շատ բարրառներոսէ. այլԼ նրանք, որոնք 

չունեն գրական համարժեքներ , կամ գրական 

համարժեքներ ունենալով հանդերձ հավասա_ 

ոապես գործածական ենւ րաոի դրանից ամ -

փոփվելու են բարբառային աքն բառերը, որոնք 

֊աոանձին վերցրած գործածական շեն, բայց 

մ տնում են հայոց բառ ու բանի, առած-ասաց՛ 

էՎածքներ ի կազմության մեշւ шг առացանկի» ու 

«Հանդար առա ր ան ի и մեշ են մտնելու այն օտար 

բառերը, որոնք չունեն գրական հայերեն հա-

մարժեքներ, ինչպես և՝ թեև ունեն գրական հա֊ 

մ արժեքներ, րայը լայնորեն օգտագործվում են 

դրական, մասնագիտական գրականության մեշ, 

այգպե и Էլ այն բառերը, որոնց համարժեքները 

>կան գրական հայերենում, իսկ եթե կան Էլ, 

անգործածական են և անհասկանալի, և այն-

պիսիք, որոնք մի նոր և այլ երանգ ունեն, քան 

'.նրանց հայերեն համարժեքները։ ^Բառացանկի» 

և аՀանգաբառարանի» մեշ մեծ տեղ Է տրված 

գ ի տ ա֊տեխն ի կական, արտադրական տերմին֊ 

՛ձերին, ընդգրկված են մասնագիտական այն 

բառերը, որոնք կիրառվում են ժամանակակից 

գի տա֊ մասնագիտական հանրամատչելի գրա-

կանության մեշ, մամուլում և դպրոցներումւ 

Տրվում են ՍՍՌՄ ժողովուրդն երի պաշտոն ա ֊ 

կան անունները, Էթնիկական հանրածանոթ ան-

վանումները, ինչպես նաևճ թեև այժմ անհայ-

տացածէ բայց պատմության մեշ դեր կատարած 

Կողովուրդների և ցեղերի ս&ուններըւ 

«Р առաց անկի» և СՀանգաբառարանի» մեք 

ընդգրկվող բառերի կարգերի մասին մանրա-

մասն խոսվում Է այդ աշխատությունների 

՛կազմման սկզբունքներին վերաբերող բաժնում, 

սակայն այստեղ այդ մասին խոսքն ավարտե-

լուց աոաշ նշենք և այն, որ աշխատանքների 

•մեշ մեծ րնդգբկմամբ տրվում են նաև տառա-

յին, վանկային, վանկա-տառային, վանկա-բա-

ռային այն հապավումները, որոնք տարածված 

են և լեզվում սովորական ենւ Ելնելով «Հան֊ 

գա բառարանի» հիմնական նպատակիցս առա-

վել ուշադրություն ենք դարձրել ածանցավոր, 

հատկապես վերք ածանցավոր բառերը լա յն 

մասշտաբով ընդգրկելու հանգամանքի վրա, 

սակայն հայերենի բառակազմական, ածանց — 

ման անսահմանափակ հնարավորություններին 

ծանոթ ամեն ոք կարող ^ հավա и տել, որ բոլոր 

ածանցներով կազմվող բոլոր բառերը զետե-

ղելու դեպ քում ԳՀանգաբառարանը» անշուշտ 

կծանրաբեռնվեր, ուստի և այս դեպքում աշ-

խատել ենք որոշակի սահմանափակումներ կի-

րառել խիստ մտածված նպատակահարմարու-

թյունից եչնելովէ Օրինակ, ընդգրկված են սւճ 

նախածանցով այն բառերը, որոնք լոկ ժխտո ւմ 

չեն արտահայտում, այլ ինքնուրույն բառային 

արժեք ունեն նրանք, որոնց կազմի մեշ մանող 

բառերը առանց ւսն նախածանցի չեն գործած-

վում, կամ՝ որոնք կազմված են անհնչյունա-

փոխ արմատներից։ Նման սահմանափակումներ 

են մտցված և ափն, ական, նման, պես վերջա-

ծանցներով կազմված բառերի նկատմամբ։ 

ա Հան գաբ առա բանում » բառերը օժտված են 

լինելու քերականական հետևյալ նմուշներով, 

նշվելու Է րառի՝ խոսքի ինչ մաս լինելս, երր 

առկա Է խո՛յք ի մասային երկակիությունը, որ 

հոլովման կամ խոնարհման պա ականելը և այլնւ 

*Հ ան գա բառարան ի» ուղղագրության հիմքում 

ընկած են ժամանակակից հայերենի ուղղագրու-

թյան նորմաներր և ՀՍՍՌ մինիստրների սո-

վետին առընթեր տերմինաբանական կոմիաեե 

որոշումները ւ 

Ժամանակակից հայոց լեզվի աՔաոացանկը» 

և *Հ ան գա բառարանը» կազմելիս ուսումնասիր-

վել են մինչև այս հրատարակված բառացան„ 

կերը, հայերեն և ա|/ լեզուներով շրշռւն բա-

ռարանները է հաշվի են առնված նրանց գրական 

և բացասական կողմերըւ 

Ս. ՈՍ/ԼԳԱՍ ԱՐՅԱՆ 


